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Jugitines from justice.
eafion with amendments
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proviaimed December 30, 1901,

P o
by the President August 8, 1901; rotified by
ber 19, 1901; ratifications erchanged

Degember 18, 1N ;
Bolivia Decem-
Llecamber 23, 901 ;

by the Semafe

at La

By the PreEsipeEst oF THE UNITED STATES OF AMERICA,

A PROUCLAMATION.

Whereas & treaty between the United States of America and the
Republic of Bolivia providing for the extradition of criminals was

concluded and signed b

on the 21st day of Apri'g,
which Treaty, being in the E
by the Senate of the United

TREATY OF EXTRADITION.

The United Statez of America,
and the Republic of Bolivia, being
desirous to confirm their friendly
relations and to promote the canse
of justice, have resolved to con-
clude a treaty for the extradition
of l"ug":tiv;e,a from justice between
the United States of America and
the Republic of Bolivia, and have
appointed for that purpose the fol-
lowing representatives plenipoten-
tiary.

The President of the United
Btates to Dr. (Geo H. Bridg-
man  bis Envov Extraordinary
and Minister Plenipotentinry to
Bolivie, and the President of Bo-
livia to Dr. Eliodoro Villazén, his
Minister of Foreign Relations,
who, after having communicated
to each other their reapective full

owers, found in good and doe
o, have agreed upon and con-
cluded the fuﬁ:]owing articles:

Armicre L

The Government of the United
States and the Governmentof Bo-
livia, mutually agree to deliver up

VOL XXXIT, PT 2 H

their respective Plenipotentiaries at La Paz

one thowsand nine hundred, the original of

lish and Spanish langunges, is, ns amended
g, word for word as follows:

TRATAIN DE EXTRADICION.

La Repiiblica de Bolivia F In
Repfliblica de los E. E. U. U. de
América, deseosas de estrechar sus
relaciones de amistad ¥ de servir
la causa de la justicia, han con-
venido en celebrar un Tratado
para la extradicidn de los crimi-
nales que hayan huido de la justi-
cin, tAnto de Bolivia como loa
E. E 0. U. de América, ¥ han
deaiﬁ-nndn con tal fin & loa siguien-
tes Plenipotenciarios;

El Presidente de la Repiiblica de
Bolivia, al Sefior Doctor Eliodoro
Yillaztn, Ministro de Relaciones
Exteriores. El Presidente de los
E. E. U. U. de América, al Sefior
Doctor George H. Bridgman,
Enviado Extraordinario v Minis-
tro Plenipotenciario en Bolivia,
quienes, después de haber pre-
gentado =us  respectivos  plenos
poderes ¥ encontrandolos en buena
]; dehida forma, han convenido en
os siguientes articalos:

ArticuLo L.
El Gobierno de Bolivis y el

1857

April 10, 1900

Contrueting powens

Pleolpotentinrios,

Haedprool

of

Gobierno de los Estados Unidos, i eimes.

convienan én entregarse I.'B-C'.;pmu-
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Idlhn;unqﬂrd.

Forgery, ete.

Breaoh of trost, ede.

of the thi
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persons who, having been cha

with or mm‘ictednﬁ:-uf any ﬂfrgl;i._::
crimes and offenses specified in
the following article, committed
within the jurisdiction of one of
the mnt.rnc’tmfmplmm, shall zeek
an ssylum or be found within the
territories of the other: Prowided,
that this shall only be done upon
such evidence of crimioality as

according to the laws of the place
where fogitive or n 80
cha shall be found, would jus-

tify his or her apprehension and
commitment for trial if the crime
or offense had been there com-
mitted.

Armore 11

Extradition shall be granted for
the following erimes and offenses:
1. Marder, comprehending as-
sassination, parricide, in.fn.ntmidnﬂ

and poi 3 sbtempt to comm
mm tel::, when vol-
untary.

2. Arson.

3. Robbery, defined to be the
sct of feloniously and forcibly tak-
ing from the person of another
money poods, docaments or other
E['o'npartf by violence or putting

im in fear; burglary.

. n:éjorger}'. otrl':.:hia utterance -_E:if

papers; orgery or ial-
sification of official acts of govern-
ment, of public authorities, or of
conrts of justice, or the utterance
forged or falsified.

The counterfeiting, falsify-
ing or altering of money, whether
eoln or paper, or of instruments
of debi er by national, state,
provincial or municipal govern-
ments, or of coupons thereof, or
of bank notes, or the utterance or
circulation of the same; or the
counterfeiting, falsifying or alter-
ing of seals of state,

6. Embezzlement by public offi-
cors, embegzlement by persons
hired or salaried, to the detriment
of their employers where in sither
class of cases the embezzlement
exceeds the sum of two hundred
dollars; larceny.

1. Fraud or breach of trust by a
bailee, banker, agent, factor, trus-
tee, or other person acting in a

camente ins personas que habiendo
sido acusadas & convictas de cua-
lesquiera de los crimenes 6 deli-
tos especificades en el articulo
gigniente, cometidos dentro de la
jurisdicciém de uns de las partes
contratantes, busquen un asilo &
sfan encontradas dentro del terri-
torio de la otra, siendo necesario
E:n allo que una ba evidente
las leyes dal ]u.gnr en que el fugi-
tivo & la persona scoeada séa
encontrada, Justifigna su aprebhen-
sifn ¥ ¢om be la existencia del
erimen & delito.

Agrriouno I1L

BSerdacordada la extradicion, por
los siguientes erfmenes v 'delitos:

1. Homicidie, comprendiendo
el asesinuto, parricidio, infantici-
dio ¥ envenenamiento, tentativa
de asasinato, homicidio voluntario.

#°. Incendio voluntario.

3. Robo, comprendifindose en
eata palabra el acto de que una per-
sona arrebate & otra su dinero

bienes documentos u otra propie-
dad con felonia v violencis, por
la fuerza & por intimidacion;

saqueo.

47, Falsificaciton de documentos
¥ emisidn de ellos, falsificacion de
documentos oficiales del Gobierno,
6 de las sutoridades piblicas, 6 de
loa tribunales de justicia ¥ la ciren-
lacidén de objetos falsificados,

5. La imitacion, falsificacion &
alteracibn de ln moneda, séa me-
thlica 6 de papel & de los titulos de
la déuda emitidos por los Gobier-
noa Nacional, del ado, Provin-
cial & Municipal, & de sus cupones,
& de billetes de Banco, 6 1a emisitn
& circolacién de ellos; & la imita-
cifn 6 falsificacidn de los sellos del
Estado.

6°. Defrandacitn por empleados
pliblicos; defrandacién por perso-
nas empleadas & sujetas & soeldo
en perjuicio de sus Jefes si re
que en {.ﬂl?lliﬂrl de los diferentes
easos, In defrandacidn exceda de 1a
suma de 200 dollars ¥ hurto.
dﬂ?“. Fm;dn & abuso de confinnza
un itario, banguero,
agente, upozgﬁdn fi otra persona
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fiduciary capacity, or director or
member or officer of any company,
when such act is made criminal by
the laws of both conntries and the
n.kljm:runt of money or the rahm af
the

P rty misa
not lmm&. “R200. pmm

. 8 Perjury; subornation of per-
jury. .
9 Rape, abduction; kidnapping.
10 Willful and unlawful de-

struction or obstruction of rail-

roads which endangers human life.
11 Crimes committed at sea:

{a) Piracy, by statote or by the
law of nationa.

{b) Revolt, or conspiracy to re-
volt, by two or more persons on
board a ship on the high seas

the of the master.

(e) Wrongfully sinking or de-
atm_fin tvmlatam.,urnttempb—

in
%d mu]t.-»; on hoard a ship on
igh Reas mﬂ: intent to do
griarm bodil .
18, Crimes I?Iﬂ. offenses
the laws of both mmﬁh
aﬂrmm of nllmery and slave-

F.rtﬂdltm is also to take

for ]:llrhclpltmn in any the

E’a?“ Ay, Drovided suth partier
Treat T
'ﬂw nizhed, I.l.lu the

Tnlted bu.tes u.a: a fulunv,, and in
Bolivia by imprisonment at hard
] o
ArTicLe TIL

Requisitions for the surrender
of fugitives from justice shall be
made by the diplomatic agents of
the contracting parties, or in the
absence of these from the country
or ita seat of government, may be
made by the superior o
officers.

If the person whose extradition
is requested shall have been con-

i tn!l of a crime or offense, a duly
suthenticated of the sentence
of the court in which he was con-
vieted, or if the fugitive is merely
clu.rged with erime, a duly authen-
ticated copy of the warrant of ar-
rest in the country where the crime

is -

que sdministre hl&ne&, O director &
miembro 6 administrador de al-
guns ipstitucibn, cudndo dicho
acto ez considerade criminal p-ur
las leyes de ambos paises v el
monto de] dinero & el valor de l:.

300, 5 do B s "0 Poie de

g Pﬂr]unuﬁlnbumu pars con-
rlo.

. Rapto, violacién y robo de
ung Persens.

10%, Destrnecidn G obatroesidn

?rell‘l.ﬁd]tld.l & Lfcita de las Mneas

érreas que pongan en peligro

humanas,
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Perjury, et

Rape, ebe

hﬁl:'h.ju:l: to rmils

11" Crimenes cometidos en el S0 commited

.&. Pirateria Deﬁ:l
mB. bechlfdlnﬁ haulz-id-
conspi para
la revoelta por dos & més personas
i bordo de una nave en alta mar
contra la autoridad del Jefe. i

C. Hundir & destruir criminal-
menté uns nave en ¢l mar 6 la
tentativa de heacerlo.

I, Asaltar & bordo de un navio a0
an :.]h. mar con la intmcrﬁn da In-
fli ve perjuicio corporal

ﬁ Grg:mpa}' delitos contra

de ambos paises relativas

i la abolicién de I esclavitnd y al

comercio de esclavos. La nxt.rar
dm-ﬁm tendrf tambidn lu

idmd on cualesquie d.e

|Dﬁ erimenes ¥ delitos anumemrlna

en este Tratado, con tal de que

dicha complicidad pueda ser casti-

ﬁndn COme erimen, segun las loyes

ambos pafses.

. Arricvno 1L

Las requisitorias para la ent
de los fugitives de lnjusmm,am
hﬁ.h“ﬂ]ﬁr medie de los Agentes
Diplo eos de las partes contra-
tantes & en avsencia de ellos del

pais & del asiento del Gobierno,
%ﬁin ser hechas por los Agentes

sulares superiores.

Bi la persona cuya extradicidn
es solicitada, ha sido convicta de
un erimen & delito, debe ser pre-
sentada una o debidaments
autorizada de la sentencia del tri-
hunal ante el cual ba sido acusada,
& si el fogitivo ha sido almple-
mente acusado de  erimen, wna
copia debidamente autorizada del

Piraey.

Bewoli, nbe,

Destruotion of ves
Biils, i,

l.-u.lh om  ship-

Blave tradisg, sbe

RBequisiiicns,

Copy of santenes or
warmnt,
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has been committed, and of the
depositions or other evidence wpon
which such warrant was issued,
shall be produced.

The extradition of fugitives
under the provisions of this Ureaty
shall be carried out in the United
States and in Bolivia, respectively,
in conformity with the laws regu-
lating extradition for the time
being in foree in the atate on which
the demand for surrender is made,

Apmicie IV,

Where the arvest and detention
of fugitive are desired on tele-
g‘ﬂphlu or other information in
advanece of the presentation of for-
mal fs, the proper course in
the United States shall be to apply
to & judge or other magistrate au-
thorized to issue warrants of arrest
in extradition cases and present a
complaint on oath, as provided by
the atatutes of the United States.

When, under the provisions of
this article, the arrest and doten-
tion of a fugitive are desired in the
Republic of Bolivia, the proper
course shall be to apply to the For-
eign OMlice which will immediately
cause the necessary steps to be
taken in order to secure the pro-
visional arrest or deteption of the
fugitive.

be provisional detention of a
fugitiveshallcease and the prisoner
be released if a formas requisition
for his surrender, accompanied hy
the neceasary evidence of his crimi-
nulity, baz not been produced un-
der the stipulations n})thiu Treaty,
within two months from the date
of his provisional arrest or deten-
tion.

ARTICLE V.

_ Neither of the contracting par-
ties shall be hound to deliver up
its own citizens or subjects under
the stipulations of this Treaty.

ArTicLe VI
A fugitive eriminal shall not be

surrendered if the offense in re-
spect of which his surrender is

APRIL 21, 1800,

mandamiento de arresto en el Imia
dinde ae ha cometido v de las de-
claraciones il otras proebas en que
dicho mandamiento ae ha ‘fuuduéﬂ.

La extradicion de los fugitivos
sopin las prescripeiones de este
Tratado, serd efectunda en Bolivia
v en los Estados Unidos vespecti-
vamente, en conformidad con las
leyes gue regulsn la extradicidn
del pais ante el eual se ha becho
Ia peticidn respectiva,

Anricvno 1V,

Cuando se pida el arresto 6 de-
tencidn de un réo prifogo, por
telégrafo o por cualquier otre
medio anterior & la presentacion
de las pruebas en debida forma, el

rocedimiento en los Estados [Tni-
seTih roeulrir 4 un juez i otro
magistrado con facultades pam
librar mandamientos de arreato en
casos de extradicidn y presentard
la demanda bajo juramento, como
estii establecido por las leyes de
los Estados Unidos.

Cusndo segtin lo establecido por
este articolo se desée el artesto y
detencifnde un fugitivo en Bolivia,
¢l procedimiento serd recurriv al
Ministerio de Relaciones Exterio-

res, el qlue tomari inmediatamente

las medides necesarins parn ase-
Furar su detencidn & grresto pro-
visional,

La detencién provisional de un
fugitivo cesard v prisionero serd
puesto en libertad si no se produce
una requisitoria en forma para su
entrega, acompafiads de las prue-
bas suficientes de su eriminalidad
segiin las estipulaciones de este
Tratado, dentro de los dos meses
de la fecha de su arresto provi-
sional & detencidn.

Articvro ¥,

Ninguna de las partes comtra-
tantes estard obligada 4 entregar
i sus propics ciudadanos segin
las estipulaciones de este Tratado.

Arricvro VI
Un ecriminal fogitive no serd

entregado, 51 el delito por ¢l cual
ez solicitada su entrega tiene un
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demanded be of a political charac-
ter, or if he proves that the requisi-
tion for his surrender has, in fact,
been made with a view to try or
Punish him for an offense of & po-
itical character.

No person surrendered by either
of the high contracting parties to
the other shall be triable or tried,
or be punished, for any pﬂliﬁﬂal
erime or offense, or for any act
connected therewith, committed
previously to his extradition.

If any question zhall arise as to
whether a case comes within the
provisions of this article, the de-
cision of the aunthorities of the

nment on which the demand

surrender is made, or which

may have granted the extradition,
ahall be final.

- ArTicLe YIIL

Extradition shall not be granted
in pursuance of the provisions of
this Tyeaty, if legal proceedings
or the enforcement of the l:enalty
for the act eommitted by tr:ﬂrer-
son claimed bas become ba by
limitation, umrdil] toﬂ:.':a laws of
the country to w uigi-
tion iz addressed. ™

JArmicie VIOLL

No person surrendered by either
of the high econtracting ]lel'ﬁl!ﬂ to
the other shall, without his con-
sent, freely granted and publicly
declared by him, be triable or tried
or be punished for any erime or
offense committed prior to his ax-
tradition, other than that for which
he was delivered up, until he shall
have had an opportunity of return-
ing to the country from which he
was <urrendered.

Armione IX,

All articles seized, which are in
the possession of the person to be
surrendered at the time of his a
prebension, whether  being  the
proceeds of the crime or offense
charged, or being material as evi-
dence in making proof of the crime
or offense, & s0 far as practica-

carfcter politico & si proeba que

la peticién de su entrega ha sido
ha con el propasito de perse-

guirlo 6 castiparlo por un delito
tico

Ninguna persong entregada por
una de aIPt:s partes m:mt.mmma
4 In otra serd juzgable 6 juzgada
ni serfi castigada por ningun eri-
men & delito politico & por ningun
acto relacionado con ello, cometido
dntes de su extradicidn,

Hi se suscitase cuestiom sobre i
el cazo de que se trata esti & no
comprendido en las estipulaciones
de este articnlo, la decision de la
Autoridad del Gobierno ante el
cual 58 ha hecho la demanda de
entrega & la de que debe acordar
la extradicidn serf definitiva.

Articono VIL

No serd concedida ls extradicion,
en ejecucion de las estipulaciones
de este Tratado, si los procedi-
minnt.mullﬁalm & la ejecucion de
la penalidad por el acto cometido

r la persona reclamada ba que-

o rita 6 limitada lns
lnﬂ.aw 8 &l cual sa h£0r:gﬂ0
la requisi

1%,
. Arrievno VIIILL

Ninguna persons que hava aido
entregada por una de las altas
partes contratantes 4 la otra, podri
sin su consentimiento, libremente
manifestado y piitblicamente decla-
rado, ser procesable & yrumm;ia.
ni serh castignda por ningun eri-
men & delite cometide en fpoca
anterior & la de su extradicibn ¥
distinto & aquél por el cual ésta bha
sido concedida mientras no hayva
regresado al pais de dimde fué
extraido.

ARTicULo IX.

Tedos los objetos secuestrados 4
Is persona Hw debe ser entregada
al tiempo de su aprehensién, ya
séan productos del crimen & del
delite imputado & v sfan capaces
de dar une evidencia & prueba
material del crimen & del delito,
serin remitidos de acuerdo con las

1861

Palitical  offenses
prioe Lo exirmditon.

Ieecisiom.

Mo delivery if trial
barred by limlintion.

Trials 1 ":ﬂ :?:'
irmdibed.

Disposition of art-
chen seized with per-
LTS
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ble and in conformity with the laws
of the respective countries, be
given up when the extradition
takea place. Nevertheless, the
rights of third parties with regard
to such articles shall be duly

respected.

ArTIoLE X,

Yemons claimedwr  If the individoal claimed by one

EWa of more 08

tries

Effect.

Exchange af ratif-

R blons,

of the high contracting parties, in
pursuanee of the present Treaty,
shall also be claimed by one or
several other powers on account
of erimes or offenses committed
within their respective jurisdie-
tions, his extradition shall be

nted to the state whose demand
18 first received: Provided, That
the Government from which extra-
dition is sought is not bound hy
treaty to give preference other-
wise.

ArmicLe XL

The expenses ineurred in the
arrest, detention, examination, and
the delivery of fugitives under this
Treaty =hall be borne by the state
in whose name the extradition is
sought: Frovided, that the de-
manding government shall not be
compelled to bear any expense for
the services of such public officers
of the Government from which ex-
tradition is sought as receives fixed
salary; And, ifef, that the
charge for the services of such
public officers as receive only fees
or perquisites shall not exceed
their customary fees for the acts
or services performed by them,
had such acts or services been per-
formed in ordi criminal pro-
ceedings under the laws of the
eountry of which they are officers.

ApmicLe XI1

The present Treaty shall take
effect on the thirtieth day after the
date of the exchange of rmatifica-
tions, and shall ot operate retro-
actively.

The ratitications of the present
Tr&nt}' shall be exchan at La
Paz a2 s00n as possible, and it shall
remain in force for a period of six

APRIL 21, L,

leyes del pu.fei on cuinto séa posible
i tiempo de eoncederse ln extradi-
ciom.  Sin embargo, los derechos
de terceros sobre dichos ohjetos
seriin debidamente respetados.

Agricuro X.

51 el individuo reclamado por
una de las altas ﬁnrma contratantes,
en ejecncion del presente Tratadd,
fuere tambida reclamado por uno
& virios Estados distintos con
motive de crimenes & delitos co-
metidos dentro de sus rea[m-t[vu
jurisdicciones, su extradicion serd
concedids & aquél ouya solivitod
haya sido recibida primero, siem-
pre que el Gobierno al cnal as
solicitada la extradicifn no esté
comprometido por un Tratado 4
dar i otro la preferencia.

ArticvLe XI.

Los gastos que se efectiien en el
arresto, detencidn, identificacidn y
ent de lus fugitives, segun
este Tratado, deben ser & ca
del paiz en cuyo nombre se ha
pedide la extradicidn.  Sin em-
bargo, el Gobierno demandante no
extari obligado 4 ningun gasto por
los servieios de los empleados pi-
bligos del Gobierno u.lp-::ual se ha
pedido la extradicidn si éstos estin
sujetos A sueldos fijos.  Todo
carge por los servicios de dichos
empleados plblicos cuando solo
reciben premios & gratificaciones,
no debe exceder de los usoales por
los etos & servicios prestados por
ellos en los procedimientos crimi-
nales ordinarios segun las leves
del paiz en el coal son empleados,

Articvro XII.

El presente Tratado se ejecutardi
i los 30 dias después de la fecha
del cange de las ratificaciones v no
podri tener efecto retroactivo,

Las ratificaciones del presente
Tratado serdn cangeadas en la eiu-
dad de La Paz. tan pronto como séa
posible, v continuarin en vigen-
cia por un perfodo de seis meses
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months after either of the contract- después de que uno de los Gobler-
LI'I% governments shall have given nos contratantes haya manifestado
|mufnpm—ﬁwa to terminateit. al otro su propdsito de ponerle

In lrl:m whereof, httn respac-  término.
tive Plenipotentiaries have signed  Ea fe de lo cual, los respectivos
the sbove articles, both in the Plenipotenciarios han ﬁrnli:cdn loa

lish and th-e-Spu.niahll. anteriores articulos en los dos idio-
an hmre here unto affi their mas Espafiol £ Inglés y fijado sus
red l:tnrna aellos.

D-one in duplicate at the city of por duplicado en lacindad
La Paz, Bolivia, this twenty first de La Pl.x Bolivia, el veintiuno de
ﬂam]:ml of one thousand nine A vril de mil novecientos.

u .

sEal.] GreorcE H. BrRIDGMAR ELioporo Tn.t.amft. Fm:.!
sEal.] Eronoeo VILLizow, Georce H. BripoMax.

And whereas the said treaty as amended by the Senate of the United
States has been duly ratified on both pa rtx(,ﬁ and the ratifications of the
two Governments were exchanged in the City of La Paz, on the 23rd

December, one thousand nine hundraﬂ. and one;

ﬁw therefore, be it known that 1, Theodore Rq-aawelt. Praaldut.

u! the United States of Ameriea have causzed the said Tmf

blic, to the end that the same and every article an
u.muf' as amended, may be observed and fulfilled with gn-udfllth by
the United States and the citizens thereof.

In testimony whereof, I have hereunto set my hand and caused the
a-elloiﬂmﬂmtadﬂhdmulmmmhanﬁ ed.

Donultthaﬁlyufw » this thirtieth day of December in

year of Our one thousand nine hundred and on

AEAT. nndafﬂ:alﬁxndmmofﬂnﬂniﬁd States the one hund
L ]lndtwantj
Teecpore Roossverr

Signatures,

1863



